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HUK HaMaraeThCs po3BiHYATH 00pa3 TpiyM¢aabHOIo
Bemukoro IloBepHEHHS, MOICTIOIOYH ITOBEMIHKY
penarpianris. Ilepemycim BiH pyliHYe cTepeoTHII-
HUH 00pa3 BIYHO HENIACHOTO €MIrpaHTa, KU He
JIUIIE He MOXKE 3HANTH IIACTS 11032 MEKaMU OaTbKiB-
LIMHY, alle # He Ma€ Ha HbOTO MOPAJBHOTO TIpaBa.
3 inmoro 60ky, M. KyHnepa 3Bepraerbes A0 apxe-
TUIy MaHJpPIBHHKA B y TOIIyKaxX IOMY Ta aKIEH-
Ty€ yBary Ha IIBUAKOIUIMHHOCTI Yacy Ta CMEpPTHO-
CTi K OCHOBHHX (hakTopax akTyami3arii IiHHOCTI
Bemukoro IloBepuenHs. Bin 3amepeuye BigMOBYy
BIJl «JIOMY» SIK SIKYCh HIBEJISIIIO JIaBHIX I[IHHOCTEH.
Yci myxoBHI KOHCTAaHTH 3aJIAIIAIOTHECS HE3MIHHUMH,

BIUTUBY TiIIAIOTHCS JIAIIE JIFOMA. BiMmoBiqHO, HOBI
00CTaBUHU Ta €BOJIIOIIS JIFOACHKHX ITOTIISAIB 3MYIITY-
I0Th TPAKTyBaTH 3BUYHI MOHATTS MO-HOBOMY. BTim,
3MiHa X TpaKkTyBaHHS 30BCiM HE CBIIYUTH PO 3MEH-
HICHHS BapTOCTi.

XymoKHS peaiizaiis apxXeTunmy aoMy Ta Midy
npo Benvke MOBEpHEHHS 3aIUIIAETHCS AKTYaIbHUM
MUTAHHSIM He JIMIIE Y KOHTEKCTI BUBYEHHS TBOPUOCTI
Minana KyHanepwu, ane i iHIIIX aBTOPiB — HOTO cydac-
HUKiB, OCKUIBKH B YMOBaX MPOTHCTOSHHSA KOCMOIIO-
JTU3MY Ta HALIOLEHTPU3MY iHTEpIpeTalisi MOHITh
JIiIM Ta MOBEPHEHHS MiIJA€ThCSA MOCTIHHUM 3MiHAM
Ta HE MOXKYTb OyTH OZHO3HAYHUMH.
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lonoBHa MeTa cTaTTi — 4OCNIANTM 0COONMBOCTI KA3KOBOIO IHTEPTEKCTY B pOMaHi KaHaachkoi nncbMeHHMLi JTroci Mog
MoHTromepi «EHH i3 3enenux [laxiB», BUSBUTU iHTEPTEKCTYarbHI 3B’A3kM TBOPY 3 NiTepaTypHumu ka3kamm K. AHaepceHa
(«Cniroea KoponeBa», «[ngke KaueHs», «QrovimoBodkay, «[puHLeca Ha ropolwmHi» Ta iH.) Ta Jbtoica Kepponna («Anica
B KpaiHi Que», «Anica B 3agsepkanni»), BU3Ha4YUTU CEMaHTU4He KOMOo TeM i MOTKBIB, @ TakoX (PyHKLiT Ka3koBUX antosii
i peMiHiCUeHLin y TBOPi MUCTKWHI, BCTAHOBUTW POrib IHTEPTEKCTY ANS PO3KPUTTH iAeNHO-XYOAOKHLOrO 3aaymy NMUCbMeEH-
Huui. Ka3koBuii iHTEPTEKCT y poMaHi «EHH i3 3eneHnx [axiB» po3rnaaaeTbes B KOHTEKCTi aBTobiorpadiyHMX enemeHTiB
TBOpY J1.M. MoHTromepi (06pa3 ManeHbKOro kKaHagcbkoro Mictedka EBoHni sik 36ipHMin 06pas, CTBOPEHUI MUCTKUHERD Ha
niacTaBi BpaXkeHb Bif PigHOro Kpato B AUTUHCTBI). Y NpoLeci HayKOBOro AOCHIAKEHHS! BCTAHOBIEHO, LLO CHOXET LOPOCHi-
waHHA ERH Wupni posroptaeTbcst Ha NokanbHOMY Thi, ane BOAHOYAC € BKIOYEHUM A0 LUMPOKOrO KOHTEKCTY KynbTypw,
LLO aKLEeHTOBaHO MepenoBCiM 3acobamm iHTEPTEKCTYANbHOCTI (NPsSIME i HENPsSIME UMTYBaHHS, antosii, peMiHicLeHLii Ha
TBopwu K. AHgepceHa, J1. Kepponna). BignosigHo aBTopKa yBrpa3Huna BiAKpUTICTb FOMOBHOI repoiHi 40 CBIiTY NitepaTtypu,
MUCTELTBA, NPUPOAM, ii poMaHTu4HMI ceitornag. J1.M. MoHTromepi MancTepHo 3any4yuna kaskoi 06pasu  MoTUBK OO
pOMaHHOro TekcTy «EHH i3 3eneHux [axiBy». Y cTatTi po3rnsHyTi pi3Hi cnocobu 3anyyYeHHst aBTOPKOK Ka3KoBOTO iHTEPTEK-
CTY [0 BNacHOro TBOPY: YBEAEHHS B pearnbHWI KOHTEKCT, 3aBAAKA YOMY pearnbHiCTb HabyBa€e HOBUX CMUCHIB; NOBEPTaHHS
Pi3HMMK TPaHSAMU N NepeBepTaHHs KasKoBMX 0OpasiB i cuTyauii; NOeAHaHHS i 3iCTaBNEHHS Pi3HMX hOPM iHTEPTEKCTY
Towwo. Kaska, Lo 3aBxamn MiCTUTb y cobi MopanbHe a4po (YTBEPOXKEHHs NpiopuTeTy Aobpa i NAAHOCTI), y poMaHi «EHH i3
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3eneHnx [JaxiB» yBupasHioe 06pa3 ronoBHOI repoiHi, ka nocTae HOCIEM rYMaHICTUYHMX LiIHHOCTERN, BUPOONEHUX CBITOBOK
KynbTypotlo. BogHoyac Ka3koBui iHTEPTEKCT JO3BONSAE aBTOPLi NOPYLUMTU BaXNMBI COLlianbHO-NCUXOMOrivHi Ta dinocod-
CbKi NMUTaHHSI — BUXOBAHHS AIBYMHKN/KIHKW, CTaBNEHHSA NIOOVHN [0 XWUTTS M CMEPTi, Kpaca BHYTPILWHSA 1 30BHILLHSA, POfb
TBOPYOI CBILOMOCTI B XWUTTi NIOANHN.

Knio4oBi cnoBa: kaHagcbka nitepartypa, J1.M. MoHTromepi, pomaH, nitepatypHa kaska, K. AHgepceH, J1. Kepponn,
iHTepTeKkcTyanbHicTb, 06pas, MOTMB, CUMBOIT.

This paper aims to analyze the peculiarities of fairytale intertext in Lucy Maud Montgomery’s bestselling novel “Anne of
Green Gables”, to determine the intertextual connections of said novel with literary fairytales by Hans Christian Andersen
(“The Snow Queen,” “The Ugly Duckling,” “Thumbelina,” “The Princess and the Pea” and others) and Lewis Carroll (“Alice
in Wonderland,” “Alice through the Looking-Glass”), determine the semantic range of themes and motifs, as well as the
functions of fairytale allusions in the novel, and explore the role of intertext as it pertains to the author’s goal. The fairytale
intertext in “Anne of Green Gables” is explored in the context of autobiographical elements present in L.M. Montgomery’s
novel (e.g. the image of Avonlea, a small town in Canada, as a joint representation of the places L.M. Montgomery inhab-
ited throughout her life, most importantly in her childhood). While the plot of Anne Shirley’s growing up unravels locally, it
is also part of a broader cultural context, which is represented largely by intertextual means (direct and indirect quotations,
allusions to the works by H.C. Andersen and L. Carroll). In this way, the author emphasizes Anne’s romantic worldview, her
open-mindedness and vivid interest in literature, art and nature. L.M. Montgomery gracefully embeds fairytale images and
motifs into the narrative tissue of her novel by putting them into a real-life context (which endows reality with new mean-
ings), turning them sideways and upside down, comparing and juxtaposing them against each other. The fairytale, which is
meant to reinforce kindness and humaneness as the most important values, contributes to the image of the main heroine
who is a living embodiment of said values. At the same time, utilizing the potential of the fairytale intertext allows the author
to explore various social, psychological and philosophical problems — the bringing up of a girl/woman, the attitude toward
life and death, inner and outer beauty, and the role of creativity in one’s life.

Key words: Canadian literature, L.M. Montgomery, novel, literary fairytale, H.C. Andersen, L. Carroll, intertextuality,

image, motive, symbol.

IToctanoBka mnpoOaemu. Poman KaHaJAChKOI
muceMeHHHMI Jtoci Mog Montromepi (Lucy Maud
Montgomery, 1874-1942) «EnH i3 3enenux JlaxiB»
(“Anne of Green Gables”, 1908) MicTUTh BeTU4E3HE
0ararcTBO pi3HOMAHITHUX iHTEPTEKCTIB (O10MiHHMI,
MUCTEIbKUH, IereHaapHuii, MioJIoTI9HNH, ICTOpHY-
HUH Ta iH.), sIKi BUBOAATH CIOXKET MPO IiBUNHKY-CH-
pOTy 3a MeXi 3BHYaitHOI ToOyTOBOI icTopii 1 Hama-
I0Th HOMY (110CO]CHKOT Ta MCUXOIOTIYHOT IITUOWHH,
a TaKoX SCKPaBoro noi)oHi3My B KOHTEKCTI CBiTO-
BOi KyNbTYpH. Y IIbOMY TBOPIi BiJUTYHIOIOTH HE JIUIIIE
3axoIuieHHs W ¢aktu Oiorpadii camoi mHHCHMEH-
HUII, a ¥ i7ei, o0pa3n, MOTHBH, €IEMEHTH CIOXETiB
inmmx tekctiB («Pomeo 1 [xymeertan B. Illekcmipa,
«Mapwmion» B. Ckorra, «Ilopu poky» k. Tomcona,
«CuiroBa Koponesa» ['K. Amngepcena, «Auica
B Kpaini Jus» JIstoica Keppomna Ta in.). L{i «ayxi»
TEKCTH HACTIIBKM OpPraHIYHO BIUIETCHI B KaHBY
pOMaHy, IO IHKONM 3HUKAE MEXa MK «IyKHM»
TEKCTOM 1 «CBOEIO» HApALi€l0 aBTOPKU UM IIEPCO-
HaXiB. Y JEAKHX BUMAJKaX «UykKe» CHPUIMAETHCS
HE SIK «JaJEKEe», KHE3BUYAWHE» YU «HEIPUUHITHE,
a JHIIe SK «IHIIe», «IHaKIIe», OJNHAK Y JEeSKUX
BUIAJIKAX «IyKe» CTa€ «OMU3BKUMY, «CBOIM», «pil-
HUM», Tal0YM HOB1 paKypcu Ajsi OadeHHs 3HaliOMOTro
CBITY.

3aBASIKM 1HTEPTEKCTYyaJbHOCTI CMHCIH pPOMaHy
«EnH i3 3enenux JlaxiB» po3ropTaroThcs B Pi3HUX
HamnpsIMKax 1 IUIOIIMHAX, a CaM POMAaHHWH >KaHp
[IOCTa€ HAMpOYy[l THYYKHM 1 ITWHAMIYHUM, Jiaio-
TiYHAM 1 HaBiTh TOJIEMIYHHM, YTBOPIOIOYH IITHPOKE
nojie Isi MOXJIMBHUX TpakTyBaHb Ta iHTEpIpeTa-

uiii. Y npoMmy mnomsArae Oe3nepeyHe JOCSTHEHHS
JLLM. MonTromepi B *aHpi poMaHy: BoHa 3poOuia
HOro Hampovy/ BiIKPUTUM, HE 3aBEPLICHUM 1 TAKHM,
10 HiIOW MOCTIIHO BeJe 1 MPOJAOBXKYE «I1aJIOT KyJb-
Typ» (Tepmin M. baxrina), qaroun Bce HOBI W HOBI
IMITYJTBCH JUTST JOCTTKEHB.

AHaJi3 OCTaHHIX AoCTimKeHb i myOJikamiii.
[Ipountanns TBopis J.M. MoHTrOMepi Kpi3b NpU3My
Teopii IHTEePTEKCTYaILHOCTI BIIKPHBA€E HOBI BUMipH
iHTepmpeTalii, 3aJy4yaroud peuuIlieHTa (JuTaya)
JI0 aKTUBHOI'O ITIPOLECY TBOPEHHS HOBHX CMMCIIB.
Ha mymxy M. Jlymi, aBTOpKa po3misgana KiacH4Hi
CIOJKETH, 00pa3u i MOTHBH SIK «irpOBHUH MaTepiam,
BIUTITAIOUM aNt03il Ta peMiHicueHIii y KaHBY CBOIX
TBOPIB 13 METOI JOCSITHEHHS T'YMOPHUCTUYHOTO
edexty [7]. P. ButbMcxepcT ykiana Karajor JiTepa-
TypHUX LUTAT i amo3iid y pomani «EHH i3 3eneHnx
Haxis» [9]. C. HdeBepo cTBepmxKye, IO alko3ii Ta
pemiHicenuii y TBopax JI.M. MoHTromepi Hepinko
BUKOHYIOTh TUIAKTHYHY ¥ MOpaibHy (QYHKIII, BOA-
HOYAC JIAIOTh YSIBIICHHS NPO KYJIBTYPHHUI Ta OCBIT-
Hil KoHTeKCT Ha 0. [Ipuana Exsapma kiamsa XIX —
nmoyatky XX ct. [3]. E. Boctep ciymHo migkpecnnia
BaXIIMBICTh JIOCHTIJDKEHHS «YUTAIBKOi aBTOOiOrpa-
¢id» THCEMEHHUIII B KOHTEKCTI Teopii iHTEepPTEeK-
CTYyaJIbHOCTI, OKIHOYOTO MUCHhMa» (aHII. women
Writing) 1 <«OKIHOYOTO XHUTTENUCY» (aHII. women's
life writing), a TakoX KOHCTPYIOBaHHS KyJIBTYPHOI
mam’sti [10].

Haii0inpmr rpyHTOBHI JOCHIIKEHHS «MO3a-
ikm nwmrar» (tepmin 0. KpucreBoi) y pomanax
JLM. Montromepi Oyj0 3AiiiCHEHO Ha Marepiaji
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tpuiorii «Emimi» (“Emily”, 1923-1927). Ha aymky
E.P. Enmepii, «KHWKKH 1 Bipili, SKHMHA HACOIOKY-
€TBCS TEPOTHS, POPMYIOTH 1 BiIA3EPKAIIOIOT i ysIB-
JIeHHS TIpo camy cebe» [4, p. 148-149]. llIsencrka
nocnigauns JI. Jlenen npoananizyBaia 0coOIMBOCTI
JTepaTypHOTO 1HTEpTeKCTy B Tpwiorii «Emimi»
(amo3ii Ta peminicuennii Ha TBopu P.B. EMepcona,
Jx. Kitca, [Ix. MineroHa, B. Cxotra, A. TeHHicOHa,
B. Bopncsopra, JI. Keppomma, B. Ilekcmipa,
1. BponTe Ta iH.), a TaKOXkK crenu}iKy HOTo BTIJICHHS
y MIBEACHKHUX Mepeknaaax [5]. AMepukaHcbKa JiiTe-
parypo3Hasuils A. [Tommaps mopiBHs1a 0COOTMBOCTI
JITepaTypHOTO (POMAHTUYHOTO) IHTEPTEKCTY B TPH-
morii «Ewmimi» Ta cepii pomaHiB «EHH i3 3emeHuX
HaxiB» [8]. JI. KitemeHT mocmigmia ocCOOIHMBOCTI
MHCTELBKOTO Ta JIITepaTypHOTo iHTEPTEKCTIB y TPH-
yorii Ta IXHIO ponb y ¢popMmyBaHHI 00pa3y Emini sk
JKIHKY ¥ mucbMeHHUI [2].

Anro3ii  Ta peMiHiCLEHIIl Ha JiTepaTypHi
Ka3KH BiJIrparoTh HE ONATKOBY, a MPOBITHY pPOJb
y (QopMyBaHHI POMaHHOTO >XaHPy B TBOPYOCTI
JI.M. MonTtromepi. Bognouac came ka3koBHi iHTEp-
TekcT y pomaHi «EHH i3 3enenux JlaxiB» 3anu-
IIMBCS 11032 YBaror0 HayKOBIIB, 30KpeMa areJIsiis
JL.M. MonTtromMepi o JiTeparypHHX Ka3ok, hopMu
1 crmocoOu 3aimydeHHs Ka3KoBOTO Mmarepianmy (oOpa-
3iB, CIO’KETIB, MOTHBIB TOIIO) O POMaHHOTO TEKCTY,
CeMaHTHKa, QYHKUIl i JUHaMiKa Ka3KOBOTO 1HTEPEK-
CTy B pOMaHi KaHaJIcbKoi muckMeHHuIi. Lle oOymo-
BHJIO aKTyaJbHICTh HAIIOI CTATTI.

ITocTanoBka MeTH aociaigxeHHs. Merta naHoi
HayKOBOT PO3BIJIKH — JOCTIIUTH OCOOIMBOCTI Ka3KO-
BOro iHTEepTeKCTY B poMaHi JI.M. MonTtromepi «Enn i3
3enenux JlaxiB», BUSBUTH iHTEPTEKCTyaJIbHi 3B’ SI3KU
TBOpY 3 JiteparypHumu kaskamu [.K. AHgepcena
ta JIptoica Keppossa, BCTAHOBUTH POJIb Ka3KOBOTO
IHTEPTEKCTY JUISI PO3KPHUTTSA  1ICHHO-XYITOKHHOTO
3ayMy NMCbMEHHHLI.

Buknax ocHoBHoro marepiamy. Enn Ilupni —
JMBOBM>KHA JIIBUMHKA, CTBOpeHa TananToM JIroci Mon
Montromepi. VsiBa EHH moniOHa Ha YapiBHE CKIIO,
110 3IaTHE 3MIHIOBATH IMCHICTH 1 JIFOAEH HOBKOJIA.
BonHouac ysiBa mi€i He3BHYaHOI TepoOiHI 3MIiHIOE
ii camy. Bona xwuBe i Jlie y 6ararbox CBiTax OTHO-
YacHO — peaJIbHOMY i YMCENBbHUX ippeajbHUX CBi-
Tax, sKi ICHYIOTh HE 130JIbOBaHO, a B TICHOMY B3ae-
Mo03B 513Ky (“the good world outside” [6, p. 44], “the
beautiful world of blossom and love and friendship”
[6, p. 411], “the juvenile world of Avonlea”
[6, p. 260], “the world of colour” [6, p. 166], “her
ideal world of dreams” [6, p. 427]). Ilpu Tomy Enn
He npocTo (aHTasye, a HiIOM puMipsie Ha cebe pi3Hi
poJIi, IO TOTIOMAraroTh i BIAKPHBATH CBIT 3aBXKIH
IT0-HOBOMY. Y IIHOMY TIpOIIECi Mi3HAHHS W CaMOTIi-

3HAaHHS JIBYMHKU BEIUKY POJIb BiJliTpaloTh JiTepa-
TYPHI Ka3Ku, siKi yBiduwm y tBip JL.M. MonTromepi
y Bunmani anro3iil. Hepinko EHH crpuiimae noBKo-
JIMIIHIN CBIT KPi3b BiJIOMI Ka3KOBI CIO)KETH, & IHKOJIU
if cama rocrae HiIOM B kKa3koBoMy oOpasi. OTxe, Bij-
JyHHs SIKMX caM€ Ka30K MO)KHAa 3HaWTH B POMaHi
«EHH 13 3enenux JlaxiB»? YoMy BoHU Oynu TakuMu
BaxiuBuMH 11t EHH? | Ik BOHM BIUIMHYNH Ha 11 CBi-
JIOMICTb Ta MPOLEeC JOPOCTilIaHHs?

KazkoBuit inTeprekcT y pomani «EHH i3 3eneHux
JaxiB» mpencTaBICHWA IBOMa TOTY>KHUMH MOJY-
camu. [lepmmuii Momyc — 1e KOMIUIEKC CHOXKETIB,
00pa3iB i MOTHBIB Ka30K JaHCHKOTO NMHUChMEHHHKA
l'anca Kpicriana Anzepcena. [pyruii mogyc — ue
TpaHcopmalii o0pazy AJjicu, MpPO SKy PO3MOBIB
y CBOIX Ka3KOBHX TBOpaX aHIIINCHKUI MUChMEHHHUK
JIbroic Keppoui.

OmarM 13 HaifsIcKpaBimmX o00pa3iB  poMaHy
JL.M. Montromepi «EHH i3 3enenux JlaxiB» € obpa3
KBiTy4Oi BUIIIHI, Ky EHH Ha3uBae CuiroBa Koporesa.
I{ro Ha3By MOXHA BBaXKaTH allto3i€r0-mMeradoporo,
0 BCTAHOBJIOE TOMIOHICTH MiXK 00pa3oM aepeBa
y Tepiof MBITIHHSA W Ka3koBHM oOpa3zoMm CHiroBoi
Koponesu i3 omnoiimennoi ka3ku [.K. AHnepcena.
Illo € mimcraBor i 11i€i MOAIOHOCTI peasbHOTO
i ka3koBoro obpaziB? [lo-nepmie, kxomip — Oinmid,
oinocuixuuii. [lo-apyre, e ¢dopma i JeTIOUICTh
MEJTFOCTOK BHUIITHI, IO HATaAYIOTh CHKUHKH, BIXOITY,
a Takox Oire netroue BOpanHsa CHiroBoi Kopoimew.
ITo-Tpete, e Kpaca, ajxe KBiTy4ya BHIIHS BUKIIH-
kae B EHH mIMpe 3axOIJICHHS CBOEIO Kpacor (SIK
i CuiroBa Koponesa mpu mepiriii MosiBi 3a4apoBye
Kas cBoero npunaanicTio B ka3ii [.K. Aunepcena).

CrinBim3HauuTH, 10 1151 cTHITE0 JI. M. MOoHTrOMEpi
NpUTaMaHHe IepPeBEepTaHHS YW BHIO3MiHAa BiJO-
MUX JliTeparypHux o0paszis. Tomy i 00pa3 CHirosoi
Koponesu y ¢anTaszii EHH mocTae 30BCiM He TakuM,
sk y kasui ['K. Aanepcena. Y teopi [.K. Augepcena
CuiroBa KopomneBa — 1ie cuMBoJI abCOMOTHOTO 3714
i xomomy. B HOro ocHOBy MOKJIAJE€HO CKaHIWHAB-
chkumii Mid po Kpmxany JliBy. Floro BUTOKH, B CBOIO
4yepry, 3HaxoaaTecsi B 00pa3i Ckafii (maBHBOCKAHI.
Skadi) — ne TepoiHs CKaHIUHABCHKOTO (POIBKIOPY
i midororii, KprwkaHa >XiHKa-BeJETEHb, MOKPOBH-
TeTbKa MHCIHMBCTBA, TOAOPOXKHIX, OOTHHS PpOIIO-
YOCTi B 3UMOBI iMTOCTaci, MO0 BTLTIOE JIif 1 3UMY.
Brnacue, came oOpa3 Ckani maB momToBx QaHTasii
I'K. Angepcena no ctBopeHHs 00pa3zy CHIroBoi
Koponesu i JIbonsuoi Jlisu. Y 1844 p. K. Augepcen
HanucaB kasky «CuiroBa Koponesa» (aumi. The
Snow Queen, nan. Snedronningen), a B 1861 p. —
(hanTactTruny moBicTh «Kpmxana miBa» (anri. The
Ice-Maiden, nan. Isjomfruen). B ocHOBy 000X TBOpiB
MOKJIaIEHO XOJOIHUH MOUITYHOK JBOISHOI KIHKH,
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qepe3 SKUI ceplie XJIOMINKa CTa0 KPIKAHHUM.

Y pomani JI.M. Montromepi o6pa3 KBiTy4oi
BumrHI — CHiroBoi Koposesu, HaBmaku, 300pakeHO
TEIUTUM, AOOPHM, NMPUPOAHMM, L€ BTIJICHHS >KUTTA
B OTO PO3KBITI U B yciif HenmoBTOpHIK Kkpaci. O6pa3
Cuirooi Koponesu, mepeocMuCIEHUH 1 mepeTBo-
pennii ysBoro EHH, BimoOpakae 06ararcTBo TBOp-
4qoi ysABHM MIBYMHKMA Ta ii BMIHHS BC€ 3MIHIOBAaTH,
OIyXOTBOpIOBAaTH, poOuTH mpekpacHuM. OTKe,
Bimomuii o0Opa3 xonomnoi kpacyni [.K. Angepcena
B pomani J.M. MoHTromepi Hibu «mepeBepTaeTbes»
Ha CBOIO IMPOTHJICKHICTh, YTITIOE Kpacy NPUPOIH,
XKUTTA 1 TyxoBHY yaBY. s Exn Bumnasa — CHirosa
Koponesa € xuBOI0, IiBUMHKA HE JIMIIE 3aXOILIIO-
€ThCS i1 Kpacoro, a pO3MOBIISE 3 HETO, OBipsie il cBOT
nymku i Mpii: “Dear Snow Queen, good afternoon”
[6, p. 85].

I3 yacom repoinst mgopociiiiae, aje BHUIIHI —
Cuirosa KoposeBa 3aiumaeTses mopyd i3 HEIO 1 Tak
caMO € MPeaMeTOM il ysSBU W BaXKJIMBOKO YaCTH-
HOMO 11 pigHOTO CcBiTYy. 3 00pa3oM BuIHI — CHIroBO1
KoponeBn moB’s3aHa # ocTaHHs Oe3xMapHa Hid
y *uTTi EHH, KONMM BOHa 3rajyBana MUHYIE 1 Mpi-
sma po maiOyTHe. “Outside the Snow Queen was
mistily white in the moonshine; the frogs were
singing in the marsh beyond Orchard Slope. Anne
always remembered the silvery, peaceful beauty and
fragrant calm of that night. It was the last night before
sorrow touched her life; and no life is ever quite the
same again when once that cold, sanctifying touch
has been laid upon it” [6, p. 405]. Y 11bOMy ypUBKY
3HOB BIUYTHO am03il0 Ha AHIEPCEHOBHH 00pa3
Cuirosoi Koponesu, ane Bxe iHaKIINA — K CUMBOJ
xonony i cMepTi, 60 Ha HACTYNHUI AeHb AHHA Ai3-
Haunacs rmpo cmepth Metsio. Hiou Criroa Koposesa
(um JIvonmsna JliBa) 3abpana iioro B 1moJIOH, B 00iii-
CTS BIYHOTO JTbOYy ¥ xomoxmy. JI.M. MoHTromepi 3HOB
«mepeBeprae» o6pa3 CriroBoi Koponesu: ka3zkoBa
KpacyHs Haue0TO mepeTBOpHIIacs Ha CHMBOJ CMEPTI,
sk 1e Oyno B ka3ui LK. Anpepcena. Sk Gaummo,
o6pa3 BumnHi — CriroBa Koponesa npoxoauts depe3
Bech poMaH «EnH i3 3enennx JaxiB» 1 Qikcye 3miHN
B JKHTTI i pO3BUTKY Xapakrtepy EHH, a y ¢inam — ii
MIepexij BiJ TUTHHCTBA IO TOPOCIIIIaHHS, PeaTbHOT
JUHCHOCTI, 1110 3HAYHO BiAPI3HIETHCS Bij Ka3KH.

Ak Bigomo, B Kkasumi «CuiroBa Koposesa»
I'K. AHnepcena sickpaBo MPOTUCTABIICHI MiX CO00I0
MPUPOAHiI 0o0pa3W — CHIry (CTHXil0 SKOTO BTLUTIOE
BOJIOAApKa JILOASHOTO manany) i tpostHn. Lle mpo-
TUCTABIICHHS aKIEHTye OiHAPHI OMO3HIIii: CMepPTh —
XKUTTS, 1UsiBOJI — bor (00 TposiHIa B XpUCTUSHCTBI 11e
mie i cumBoi [cyca Xpucta). VY kasui ['K. Aunepcena
I'epnma cmiBae Karo mcaiom mpo TpOSHIH, 1 came IIe
(boxxe cmoBo, 00pa3 TPOSHI K CHMBOJI bora) Bps-

TYBaJIO XJIOMMYWKA Bix xomogHoi cmepti: “Then little
Gerda shed hot tears; they fell upon his breast and
penetrated to his heart. Here they thawed the lump of
ice, and melted the little bit of the mirror which was
in it. He looked at her, and she sang:

Where roses deck the flowery vale,

There, Infant Jesus, we thee hail!

Then Kay burst into tears; he cried so much that
the grain of glass was washed out of his eye” [1].

Komnu I'epna 1 Kaii noBepHyIucs 1010My 3 Tajiairy
Cuirosoi KoposeBu, To Ha HUX ynoma dekana 6adycs,
sIKa TOJIOCHO YnTasia €BaHTelie.

“Kay and Gerda looked into each other’s eyes,
and then all at once the meaning of the old hymn
came to them.

Where roses deck the flowery vale,

There, Infant Jesus, we thee hail!

And there they both sat, grown up and yet
children, children at heart; and it was summer —
warm, beautiful summer” [1].

YV pomani «EnH 13 3enenux [laxiB» Tex 3HAXOAUMO
napanenbHi obpasu CuiroBoi Kopomnesu (BHmIHI)
i TpOsSTHIW. AJle BOHHM HE TTPOTHUCTABJICHI, HA BIAMIHY
Bin ka3ku [.K. AHnepcena. HaBnakwu, y dinam TBOpY,
xonmu EHH moBepraeTscs nomomy, oOpasu CHiroBoi
Koposneu 1 TpostHAM HaBiTH MOEAHYIOTHCS: “It’s so
good to see those pointed firs coming out against the
pink sky — and that white orchard and the old Snow
Queen. Isn’t the breath of the mint delicious? And that
tea rose — why, it’s a song and a hope and a prayer all
in one” [6, p. 401]. To6to B 00pasi TposiHau it Evn
3IIMITACS] BOEIUHO MOE3isl, )KUTTEB CITOAIBaHHS i bor.

Bonmxowac y npoMy (hparMeHTi airo3MBHO 3aKiia-
JIEHO JIITepaTypHY OMO3UIIiT0, IO IIOXOIUTH BiJl Ka3KH
I'K. Angepcena «Cuirosa KopomeBa» — Goporsda
*uTTs 1 bora (TposHna) 3i 31mom i cmeptio (CHirosa
Koponesa). A na napyruii mens Metblo KarGepr
nomep. “For the first time shy, quiet Matthew
Cuthbert was a person of central importance; the
white majesty of death had fallen on him and set him
apart as one crowned” [6, p. 407]. [Ipore, gk y ka3mi
I'K. Angepcena «CairoBa Koposesa», B pomani
«EHH 13 3enenux JlaxiB» xutTd i Bor nmepemararothb
cMmepth. Ha Mmoruni Meteto EHH nocaauna TposiHao-
BUH KyIII i3 MapocTKa OiTMX MIOTIaHACHKUX TPOSHI,
sIKi HOTO MaTH MpuBe3iia 6arato pokis i3 loTmammii.
I B cepui EHH yxe He Oynao cymy, axe 3TiIHO
3 XpUCTUSHCHKUMH YSIBICHHSIMU CMEpTi He icHye. “It
made me feel glad that I could plant it by his grave —
as if [ were doing something that must please him in
taking it there to be near him. I hope he has roses like
them in heaven. Perhaps the souls of all those little
white roses that he has loved so many summers were
all there to meet him” [6, p. 412].
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VY TBOpi JLM. MoHTromepi 3HaxXomMMO ajro-
311 # Ha inmi ka3ku ['K. Anpepcena. Icropis EHH,
HekpacuBoi miBuuHKK (Pefiwen Jlimn masBama ii
«xyorworo i opuokoroy [11, c. 69] (“skinny and
homely” [6, p. 89])), sika y dinani TBOpy Bcix Bpaxae
Kpacolo i po3yMoM, Haraaye Ka3ky «l uiake KadeHsD».
Komm EnH mopocnimiae, BoHa 3MIHIOEThCS 3cepe-
IUHU ¥ 30BHI, IEPETBOPIOIOYHCH HA TapHY JiBUMHY,
mofiOHOI0 Ha sHTONa 4M ManmonHy. bimmit komip
CYKHI 1 3a4icKa i3 TPOSH/IOIO ITiIKPECITIOITH i Kpacy
1 OyXOTBOPEHICTb.

[epmra viw Exn y gomi Metbto i Mapunu, koiu
IiBUMHII Oyi0 Ay’Ke He3py4YHO, HE3aTHIITHO 1 HEKOM-
(doptHO, Haraaye ka3ky «lIpuHIleca Ha TOPOIIHHI»
I'K. Annepcena. Sk repoins ka3ku I'K. Annepcena,
oo 3’sBUIacs HI3BIIKM W BHUIAIKOBO IOTpanuia
B UyKHH AiM, Tak i EHH, AiBUMHKA i3 CHPITCHKOTO
NPUTYIIKY, 3aBISKU HECMOMiBaHid Jomi ToTpa-
muna B OynmuHOK Methto 1 Mapmmmu. Tomy meprima
HiY Y IXHBOMY JOMi JJI1 Hei Oyia Takoro IOTaHOIo
i HecrokiiiHOr0. OcHOBHMI MOTHUB Ka3ku «IIpuHIeca
Ha ropomuHi» [.K. AHnepcena — mpoTucTaBieHHs
CTPaBKHBOTO 1 HecTpaBKHbOTO. [IpHHIIECa B Ka3KO-
Bilf cUTyaIlii MyCUTh JTOBECTH, III0 BOHA CIIPaBXKHS,
a Ean y pomani JI.M. MoHTromepi Bxe B pealbHil
CHUTYyallil MyCHTb JOBECTH, 1110 BOHA, X04a i HE XJIOI-
4uK (Ha sikoro uekanu Karbeprn), aje Tex mroquHa —
CTIpaBKH, MUOOKA i IUpa B CBOIX JIFOICHKUX OYYT-
TSX 1 TyKe MoTpiOHa IHIINM.

Oxpim Toro, EHH ysBiisie ceOe iCTOTOI 3 KBITKH,
o Haraaye kasky «JlrorimoBouka» [ K. AHnepcena.
“Oh, look, here’s a big bee just tumbled out of an
apple blossom. Just think what a lovely place to live —
in an apple blossom! Fancy going to sleep in it when
the wind was rocking it. If [ wasn’t a human girl |
think I°d like to be a bee and live among the flowers”
[6, pp. 82-83]. Y Takuii cnoci6 JI.M. MoHTromepi
I IKPECITIOE OPTaHIYHUM 3B SI30K TIBYMHKH 3 TIPUPO-
7010, sIKa Ja€ 1l He JMIIe CHITy JI0 JKUTTS, a i HaTX-
HEHHS MUCIUTHU i YABIATH.

VY 300pakeHHi ToJIOBHOT TepoiHi poMaHy «EHH i3
3enenux JlaxiB» 3HauHy pOJb BiTIrparoTh ajro3ii Ta
peMiHiceHmii Ha ka3km JIptoica Keppomra «Amica
B Kpaini [{us» i1 «Amica B 3anzepkaiuti». O6pa3 Enn,
sIKa KUBE B PEaJbHOMY 1 BOZHOYAC B YSIBHOMY CBITI,
Oe3nepedHo, Haragye obpaz Adgicu. Lle yBupashto-
F0Th YMCJICHHI aetaii. Hampukian, niBunHKa OauuTh
KpOJIMKA, STKHA OKHUTH 1 ITBUIKO XOBAETHCS B TPaBi.
[lizHime BOHA TUBUTHCS Y CBOE BimOOpakeHHS Ha
nBepiTax madu (HiOM 3a3uparodn B 3aa3epKauis):
“When I lived with Mrs. Thomas she had a bookcase
in her sitting room with glass doors. <...> I used
to pretend that my reflection in it was another little
girl who lived in it” [6, p. 81]. Mapwia Ha To9aTKy

poMaHy cyBopo BUXOBYe EHH, sIK repioruss i3 «Ajicu
B Kpaini us»: “Marilla was as fond of morals as the
Duchess in Wonderland, and was firmly convinced
that one should be tacked on to every remark made to
a child who was being brought up” [6, p. 81].

Teip «Amica B Kpaini [luB» mpsMo Ha3BaHO
B pomani J.LM. Montromepi. Lleii ka3zkoBuii iHTEp-
TEKCT TepeIOBCIM aKIEHTYe OararcTBO TBOPUOI yABU
Enn. Bognouac amio3ii Ha «Aunicy B Kpaini [us»
1 «Anicy B 3am3epkamii» Jlptoica Keppomia naroth
MOXITUBICTE JI.M. MoHTTOMEp1 TOPYIIHTH ITPOOIEMY
BHXOBaHHS B KOHTEKCTI 31CTaBIICHHS Pi3HUX ITiXOTIB
o (GopMyBaHHS OCOOMCTOCTI — CYBOpE CTaBIICHHS
JIO JTEeH, 1110 OYJI0 MOIIMPEHO Y BIKTOPIaHCHKY 100V,
1 CTBOpEHHSI YMOB JUIsl BUIBHOTO PO3BUTKY CBOOOAN
i QaHTa3ii 0cOOMCTOCTI HA JIOHI TPUPOIH U Y CHIBII-
parti Ta B3aEMOPO3YMiHHI 3 iHIITAMH.

Ammo3ii # peMminiciieHtii Ha «Anicy B Kpaini J{uB»
1 «Axicy B 3anzepkaiuli» 1HKOJM HAJalOTh TyMO-
pUCTHYHOTO abo ipOHIYHOTO 3abapBiieHHS 0Opa3am
i curyanisM y TBopi J.M. Montromepi. Hanpuknan,
emizon i3 mpuromeHHsM ExH 1i mompyxku [liaHwu,
KOIM MaJleHbKa Xa3sdiKa 3aMiCTh MaJMHOBOTO
CHPOIIy Jjajla TOCTi CMOPOAMHOBY HAJIMBKY, Haramye
poszin «boxeBinbHE YaroBaHHS» 13 KHIDKKU JIproica
Keppomna. ¥V Takuii cnoci6 JI.M. MonTromepi, Ha
HaIlll TOIVIS, 3HIMAE Opeosl iIeanbHOCTI 3 00pasy
Enn, Habmmxye i 70 peanbHOTO XHUTTHA, B SKOMY
MOYKJIMB1 TOMHWJIKH Ta Kypio3u. Sk i JIproic Keppomn,
JL.M. MonTromepi BBaxkana, 1o KUTTS CILUIETCHO He
JMIIe i3 CepHO3HMX 1 KOPUCHUX MOMEHTIB, a U i3
BeCeJIOl rpH, CMIITHUX €Mi30/iB 1 HenepeadauyBaHoO-
cti. | monuHa Mae mpuUAMaTH KXUTTS Y Pi3HUX HOTO
imocracsx. 1 0JIoBHe — 3aMUIIaTHCS MUAPOIO y Oyib-
SAKUX BUTIA/IKAaX 1 HE COPOMUTHCS CBO€ET (paHTasii.

BucuoBku. OTXe, Ka3KOBUH iHTEPTEKCT, CKOHIICH-
TpOBaHMH JOBKONa 00pa3y EHH, 103BOJIsIE PO3KPUTH
pi3Hi rpaHi il 0COOMCTOCTI, aKTUBHE 1 TBOpYE CIPHUIi-
HATTS CBITYy Kpi3b NpPU3MYy KyJIbTYpPHHUX HaaOaHb,
3okpema ka3ok [.K. Anagepcena i JIstoica Keppoina.
VY xapakrepi EHH MoxxHa 3HaiTH aesdki pucu lepau
(mobpora, cmyxiHHS JrOmsAM, BipHICTH bory),
HroiiMoBoukH (3B’5130K 13 ipupooto), [Ipuniecn na
TOpOIIVHI (CIPaBXHICTh), ['MIKOro KaueHsATH (31aT-
HICTB JI0 PO3BUTKY 1 IEPETBOPEHHS), a TAKOXK AJIiCH
(HecTpumHa TBOpUa (haHTa3is, MParHEHHS O BiJb-
HOT'O MHCJICHHS, JKUTTS B ySIBHOMY CBiTi Ha MPOTH-
Bary peanbHOMY, CTaBJICHHS O KHUTTS SIK CIUICTIHHS
CepHO3HMX 1 HECEpHO3HMX, TPAridYHUX 1 KOMIYHUX
MoMmeHTiB). J.M. MoHTroMepi MaiicTepHO BMOHTO-
BY€E PI3HUMH CIIOCOOaMH Ka3KOBi 00pa3u W MOTHBH
y TkaHuHy pomany «EHH i3 3enennx JlaxiB»: BBO-
IUTH 1X y peajlbHUH KOHTEKCT 1 3aBOSKH LBOMY
peanbHicTh HaOyBa€ HOBOTO CMHCIY, ITOBEPTAE Pi3-
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HUMU CTOPOHAMHU 1 MEpPEeBepTaE Ha MPOTHJICKHICTh,  KA3KOBHMM IHTEPTEKCT JIO3BOJISIE aBTOPIl MOPYIIMTH
roeHye 1 3ictaBise. Kaszka, 110 3aBKau Ma€ Ha METI  BaXXUIMBI COIIQIBHO-TICUXOJIOTIUHI Ta (igocodChKi
YTBEpAHUTHU MPiOpHUTET A0Opa ¥ MIOASHOCTI, y poMaHi  mpoOieMu — BUXOBAHHSA JiBUNHKHU/’KIHKH, CTABICHHS
«EnH 13 3enenux JlaxiB» yBHpa3HIO€ 00pa3 TOJOB-  JIOMUHM JI0 XKUTTS U CMEPTI, Kpaca BHYTPIIIHS i 30B-
HOI TepOiHi, 1110 € HOCIEM IUX LiHHOCTeW. BomHoyac — HIimIHS, pojb TBOPYOi CBiJJOMOCTI.
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cmapuuil HayKo8uil CnigpoOIMmHUK 8i00iNy KOMNAPAMUBICIMUKU

Tnemumymy nimepamypu imeni T.I. [llesuenka Hayionanvhoi akademii Hayk Yrpainu

IcTOpia NaTBIkCbKUX NiTEpaTypO3HABYMX BUAAHb EHLMKIONEANYHOrO XapakTepy Hanivye Bxe 6nnsbko cTo pokis. [eski
i3 HMX BUXOQWMMM Ha TepuTopii JlaTeii, iHWi — 3aKopAoOHOM, 3a AONOMOrol naTucebkoi emirpauii. 1902 p. M. ApoHc yknas
Jocutb conigHni «lMokaxymk NaTncbKol nepeknageHoi XyaoxHeoi nitepatypu». MoTiM 3'aBunuca «Nokax4mk NaTucbKoi
nitepatypu» A. Micitbla (1924 — 37), «KHurn gns natranbcbkux natuwie...» B. Cenne (1936), «JlaTuCbKi NTMCbMEHHNUKN»
(1955) Ta iHwi. O6’ekToM cucTemaTtusadii 3gebinbworo 6yna opuriHaneHa abo nepeknageHa niteparypa NaTuLliB SKOCb
neBHOro nepiogy. Xo4a manu Micue i BUaaHHs, NPUCBAYEHi BUKIIOYHO NiTepaTypam Hapogis, ki NpoXuBanu Ha TepuTo-
pii PagaHcbkoro Cotody («HapogHi nucemenHmkn CPCP» (1970), oe goctatHbO NpeacTaBneHMM BUIMSAae YKpaiHCbKe
MMCbMEHCTBO SIK YaCcTMHA NaTMCbKOMOBHOMO Nepeknago3HaBcTBa). B yacu pagsaHcbkoi okynadii B J1aTsii Buxogmnu n aso-
MOBHi (NaTUCbKO-POCIVACHKI) NOKaX4MKKM, SK-0T «JlaTucbke pagsHCbke NiTepaTypo3HaBCTBO i KpUTMKa: GibniorpadivHum

184



